
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world byJSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.istor.org/participate-istor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



BEIEP COMMUNICATIONS 167 

quiet = Ar. sakata, subside, fall. The unassimilated t is pre- 
served by Heb. pTW, he still, quiet, and Ar. sakita, be miserable. 

There can be no doubt that iskut, isakut means he silent in 
Assyrian (sakatu is contrasted with kalu, ikul, shout) but the 
correct spelling is Sakatu = Aram. J1Dt5^. In Assyrian S before 
k or k frequently becomes s, so we have Mkdpu and sakapu, 
Sakdnu and sakdnu, aSkuhitu, hump, and askuhitu, Mkkatu > 
sikkatu (cf. Haupt, ZDMG, LXIV, 711), etc' 

In view, therefore, of the complete lack of support for the 
reading rODH, I would suggest the emendation DilflH, he 
gathered together = *|pj<n. Be gathered together and hear is 
a much more dignified preamble to a speech than Be quiet and 
hear. For the hitpa'el cf. Aram. tJ^^lflH, gather together, 
Dan. 3 3, 27. 

Jerusalem W. F. Albright 



The Hebrew Stems dlk, grS, Skh 

Heb. pTi, kindle, light fire, is Ar. dalika, be sharp, bright, 
shine (lamp, &c.), ddlaka, sharpen, light. The parallel stem d^, 
be bright, appears in Aram. p7t, shine, sparkle = Assyr. saldku, 
and Ar. tazallaka, be brilUant. Heb. p^T is then an Aramaism, 
borrowed from Aram. pVl, hum, hlaze, p^HX, kindle. Such 
Aramaisms are not necessarily proof of post-exilic date, as 
Aramaic began to encroach on Hebrew even before the establish- 
ment of the monarchy. Such an Aramaism as '11J = » jo along- 
side of ITi is certainly very early. 

Heb. tyiJ, drive, so far without an etymology, is a trans- 
position of Sgr = Ar. samara, stir up (fire), spout (water), Aram. 
Segdr, heat, send, throw (= Heb. "MXf), the basic meaning being 
stir. Ar. zdgara, drive away, repulse, which might be partial 
assimilation for our stem, seems to be identical with Aram. 
zegdr, restrain, compel, partial assimilation for segar = Heb. 
liD, confine, close. 

Heb. riDiy, forget, also without an etymology, seems to be a 
transposition of "Jiyn, he dark; cf. also Ar. kdhaga for *kahasa, 
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efface, obliterate, and for the development Ar. gAhdba, be d^k, 
forget, while gaihdb is darkness, night. Just as forget is synon- 
ymous with he dark, dull, so remember is le sharp, bright, 
dear, meanings all found in Ar. ddkara = Heb. ISt, remember. 
For the transposition cf. the series khl-hkl-hlk-klh, be dark 
(Haupt, OLZ, XVI, 492), and Ar. hnz-hzn-znh , stink, as well 
as AJSL, XXXIV, 84. Among unrecognized transposed 
doublets in Hebrew is blX\ = I^H (AJSL, XXXIV, 239) ; cf. 

also Dan = i^^uv, nnD (Ajsl, xxxiv, 231). 

Jerusalem W. F. Albright 



On the Textual Crux in Isa. 48 8. 

The word I^K^Xfin has been interpreted in a great variety 
of ways, going back to the thirteenth century, when David Kimhi 
derived it from Vf^^ and his father Joseph from t5^i<. Neither 
derivation is probable, nor does either accord with the context. 
From the stem Vi*'^ man we should have in Hithpoel the sense 
"show yourselves courageous", which is just what the prophet 
does not wish to say to these rebels, who already have the 
courage of their evil convictions. No one can tell how the stem 
"^Vf fire could yield the form in the text, while as to the sense, 
both those who see in it the red flush of shame, and those who 
conceive it to denote a flaming zeal for the glory of Ood have 
to lug in the chief matter in question. A third and numerous 
group of authorities assume a stem tJ^B*!^ kindred with Arabic 
assa II, to stamp strongly (said of horses). They separate 
again in their interpretations : "become strong", "stand fast", 
"strengthen your faith", "obtain well-grounded insights", all of 
which are manifestly contrary to the trend of the phrophet's 
exhortation. To obviate this objection, the word has been 
rendered "give up", from tJ'K^ to be desperate, which however 
could hardly produce ^li'B^i^riri. 

The next resort is to alter the text. Lagarde proposed and 
Cheyn6 at first accepted ^^^2T\ri be ashamed of yourselves, to 
wich Dillmann, whose criticisms I have been following thus far, 



